
SUPER PRECISION AIMPOINT MICRO MOUNTS - GEISSELE
AUTOMATICS ABSOLUTE CO-WITNESS DDC MICRO MOUNT

The Super Precision T1 Series was developed specifically to work with the
Aimpoint T1 and similarly mounted red dot optics. These mounts are precision
machined from a single piece of 7075-T6 high strength aluminum and are
available in both co-witness and lower third co-witness options. They are also
available in black type 3 hard coat anodize as well as Geisseles' proprietary
DDC (Desert Dirt Color) type 3 hard coat anodize. Utilizing Geissele’s update
of the classic nut and bolt method, this mount will attach your red dot to your
weapon with 1,400 pounds of clamping force, and features 3 shear lugs for
maximum rigidity and return to zero.

Attributes

Name: GEISSELE AUTOMATICS ABSOLUTE CO-WITNESS DDC MICRO MOUNT
Manufacturer: GEISSELE AUTOMATICS
Product no.: 100019453
Mfr. No.: 05-401S
Color: DDC
Fits / Used For: -
Height: -
Make: -
Number of Bases: 1-Piece
Style: Mount
Delivery weight: 0.084kg
UPC: 817953020692

Item details

Made in USA
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Sicherheitsanleitung für SUPER PRECISION
AIMPOINT MICRO MOUNTS
Einführung
Danke, dass du dich für die SUPER PRECISION AIMPOINT MICRO MOUNTS von Geissele Automatics entschieden
hast. Diese Anleitung bietet wichtige Sicherheitsanweisungen und Richtlinien, um die sichere und effektive
Nutzung deiner Halterung zu gewährleisten. Bitte lies dieses Dokument sorgfältig durch, bevor du das Produkt
verwendest.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass du mit den Produktspezifikationen und dem vorgesehenen Gebrauch vertraut bist.
Gehe vorsichtig mit der Halterung um, um Schäden zu vermeiden.
Überprüfe die Halterung regelmäßig auf Anzeichen von Abnutzung oder Beschädigung vor jedem
Gebrauch.
Bewahre die Halterung an einem kühlen, trockenen Ort fern von direkter Sonneneinstrahlung und
Feuchtigkeit auf.
Halte die Halterung außerhalb der Reichweite von Kindern und schutzbedürftigen Personen.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung

Installationssicherheit:

Stelle sicher, dass die Waffe vor der Installation entladen ist.
Verwende die richtigen Werkzeuge, um die Halterung zu sichern, um das Abreißen von Schrauben
oder die Beschädigung der Waffe zu vermeiden.

Betriebsicherheit:

Überprüfe immer die Klemmkraft der Halterung nach der Installation, um sicherzustellen, dass sie
sicher ist.
Überschreite nicht die empfohlene Klemmkraft von 1.400 Pfund.

Umweltsicherheit:

Vermeide die Verwendung der Halterung unter extremen Wetterbedingungen, die ihre Leistung
beeinträchtigen könnten.
Setze die Halterung nicht korrosiven Substanzen aus.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Installation:1.

Stelle sicher, dass die Waffe entladen ist.
Richte die Halterung mit dem vorgesehenen Montagebereich an der Waffe aus.
Sichere die Halterung mit den bereitgestellten Schrauben und Werkzeugen, um einen festen Sitz
ohne Überdrehen zu gewährleisten.
Überprüfe die Ausrichtung des Rotpunktvisiers nach der Installation.

Nutzung:2.

Verifiziere vor der Verwendung der Waffe, dass die Halterung sicher befestigt ist.



Überprüfe die Halterung regelmäßig während der Nutzung, um sicherzustellen, dass sie sicher und
funktionsfähig bleibt.
Wenn du Probleme mit der Halterung hast, stelle die Nutzung ein und konsultiere einen
qualifizierten Fachmann.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge die Halterung gemäß den lokalen Vorschriften.
Entsorge die Halterung nicht im Hausmüll.
Wenn die Halterung beschädigt und nicht mehr verwendbar ist, ziehe in Betracht, das Aluminiummaterial
dort zu recyceln, wo Einrichtungen vorhanden sind.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Sicherheitsanfragen oder Bedenken bezüglich des Produkts wende dich bitte an deinen lokalen Geissele
Automatics Vertreter oder autorisierten Händler für Unterstützung.

Indem du diese Richtlinien befolgst, kannst du eine sichere und effektive Nutzung deiner SUPER PRECISION
AIMPOINT MICRO MOUNTS gewährleisten. Danke, dass du Sicherheit in deinen Aktivitäten priorisierst.



Safety Instruction Guide for SUPER PRECISION
AIMPOINT MICRO MOUNTS
Introduction
Thank you for choosing the SUPER PRECISION AIMPOINT MICRO MOUNTS by Geissele Automatics. This guide
provides essential safety instructions and guidelines to ensure the safe and effective use of your mount. Please
read this document carefully before using the product.

General Safety Guidelines
Ensure that you are familiar with the product specifications and intended use.
Always handle the mount with care to avoid damage.
Regularly inspect the mount for signs of wear or damage before each use.
Store the mount in a cool, dry place away from direct sunlight and moisture.
Keep the mount out of reach of children and vulnerable individuals.

Specific Safety Precautions for Use
Installation Safety:

Ensure that the weapon is unloaded before installation.
Use the appropriate tools to secure the mount to avoid stripping screws or damaging the weapon.

Operational Safety:
Always check the mount's clamping force after installation to ensure it is secure.
Do not exceed the recommended clamping force of 1,400 pounds.

Environmental Safety:
Avoid using the mount in extreme weather conditions that may affect its performance.
Do not expose the mount to corrosive substances.

Instructions for Installation and Usage

Installation:1.

Ensure the weapon is unloaded.
Align the mount with the designated mounting area on the weapon.
Secure the mount using the provided screws and tools, ensuring a firm fit without overtightening.
Check the alignment of the red dot optic after installation.

Usage:2.

Before using the weapon, verify that the mount is securely attached.
Regularly inspect the mount during use to ensure it remains secure and functional.
If you experience any issues with the mount, discontinue use and consult a qualified professional.

Disposal Instructions
Dispose of the mount in accordance with local regulations.
Do not dispose of the mount in household waste.
If the mount is damaged and no longer usable, consider recycling the aluminum material where facilities
are available.



Contact Information for Further Support
For any safety inquiries or concerns regarding the product, please reach out to your local Geissele Automatics
representative or authorized dealer for assistance.

By following these guidelines, you can ensure safe and effective use of your SUPER PRECISION AIMPOINT MICRO
MOUNTS. Thank you for prioritizing safety in your activities.



Guía de Instrucciones de Seguridad para SUPER
PRECISION AIMPOINT MICRO MOUNTS
Introducción
Gracias por elegir los SUPER PRECISION AIMPOINT MICRO MOUNTS de Geissele Automatics. Esta guía
proporciona instrucciones y pautas de seguridad esenciales para garantizar el uso seguro y efectivo de tu
montura. Por favor, lee este documento cuidadosamente antes de usar el producto.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de estar familiarizado con las especificaciones del producto y su uso previsto.
Siempre maneja la montura con cuidado para evitar daños.
Inspecciona regularmente la montura para detectar signos de desgaste o daño antes de cada uso.
Almacena la montura en un lugar fresco y seco, alejado de la luz solar directa y la humedad.
Mantén la montura fuera del alcance de niños y personas vulnerables.

Precauciones Específicas de Seguridad para el Uso

Seguridad en la Instalación:

Asegúrate de que el arma esté descargada antes de la instalación.
Utiliza las herramientas adecuadas para fijar la montura y evitar que los tornillos se stripen o que
se dañe el arma.

Seguridad Operativa:

Siempre verifica la fuerza de sujeción de la montura después de la instalación para asegurarte de
que esté segura.
No excedas la fuerza de sujeción recomendada de 1,400 libras.

Seguridad Ambiental:

Evita usar la montura en condiciones climáticas extremas que puedan afectar su rendimiento.
No expongas la montura a sustancias corrosivas.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Instalación:1.

Asegúrate de que el arma esté descargada.
Alinea la montura con el área de montaje designada en el arma.
Asegura la montura utilizando los tornillos y herramientas proporcionados, asegurándote de que
esté firmemente ajustada sin apretar en exceso.
Verifica la alineación del óptico de punto rojo después de la instalación.

Uso:2.

Antes de usar el arma, verifica que la montura esté firmemente sujeta.
Inspecciona regularmente la montura durante el uso para asegurarte de que siga siendo segura y
funcional.
Si experimentas algún problema con la montura, interrumpe su uso y consulta a un profesional
calificado.



Instrucciones de Eliminación
Desecha la montura de acuerdo con las regulaciones locales.
No deseches la montura en la basura doméstica.
Si la montura está dañada y ya no es utilizable, considera reciclar el material de aluminio donde haya
instalaciones disponibles.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta o inquietud relacionada con la seguridad del producto, comunícate con tu representante
local de Geissele Automatics o un distribuidor autorizado para obtener asistencia.

Al seguir estas pautas, puedes garantizar el uso seguro y efectivo de tus SUPER PRECISION AIMPOINT MICRO
MOUNTS. Gracias por priorizar la seguridad en tus actividades.



Guide de Sécurité pour les MONTURES MICRO
AIMPOINT SUPER PRECISION
Introduction
Merci d'avoir choisi les MONTURES MICRO AIMPOINT SUPER PRECISION de Geissele Automatics. Ce guide fournit
des instructions et des lignes directrices essentielles pour garantir l'utilisation sûre et efficace de ta monture.
Merci de lire ce document attentivement avant d'utiliser le produit.

Lignes Directrices Générales de Sécurité
Assuretoi de bien connaître les spécifications du produit et son utilisation prévue.
Manipule toujours la monture avec soin pour éviter d'endommager le produit.
Inspecte régulièrement la monture pour détecter des signes d'usure ou de dommage avant chaque
utilisation.
Range la monture dans un endroit frais et sec, à l'abri de la lumière directe du soleil et de l'humidité.
Garde la monture hors de portée des enfants et des personnes vulnérables.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation

Sécurité lors de l'installation:

Assuretoi que l'arme est déchargée avant l'installation.
Utilise les outils appropriés pour fixer la monture afin d'éviter d'endommager les vis ou l'arme.

Sécurité opérationnelle:

Vérifie toujours la force de serrage de la monture après l'installation pour garantir qu'elle est
sécurisée.
Ne dépasse pas la force de serrage recommandée de 1 400 livres.

Sécurité environnementale:

Évite d'utiliser la monture dans des conditions météorologiques extrêmes qui pourraient affecter
ses performances.
Ne pas exposer la monture à des substances corrosives.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Installation:1.

Assuretoi que l'arme est déchargée.
Aligne la monture avec la zone de montage désignée sur l'arme.
Fixe la monture à l'aide des vis et outils fournis, en veillant à un ajustement ferme sans trop serrer.
Vérifie l'alignement de l'optique à point rouge après l'installation.

Utilisation:2.

Avant d'utiliser l'arme, vérifie que la monture est correctement fixée.
Inspecte régulièrement la monture pendant son utilisation pour t'assurer qu'elle reste sécurisée et
fonctionnelle.
Si tu rencontres des problèmes avec la monture, cesse son utilisation et consulte un professionnel
qualifié.



Instructions de Mise au Rebut
Dispose de la monture conformément aux réglementations locales.
Ne pas jeter la monture dans les déchets ménagers.
Si la monture est endommagée et n'est plus utilisable, envisage de recycler le matériau en aluminium
lorsque des installations sont disponibles.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité du produit, n'hésite pas à contacter ton
représentant local de Geissele Automatics ou un revendeur autorisé pour obtenir de l'aide.

En suivant ces lignes directrices, tu peux garantir une utilisation sûre et efficace de tes MONTURES MICRO
AIMPOINT SUPER PRECISION. Merci de donner la priorité à la sécurité dans tes activités.



Guida alle Istruzioni di Sicurezza per i SUPPORTI
MICRO AIMPOINT SUPER PRECISION
Introduzione
Grazie per aver scelto i SUPPORTI MICRO AIMPOINT SUPER PRECISION di Geissele Automatics. Questa guida
fornisce istruzioni e linee guida di sicurezza essenziali per garantire l'uso sicuro ed efficace del tuo supporto. Ti
preghiamo di leggere attentamente questo documento prima di utilizzare il prodotto.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati di essere a conoscenza delle specifiche del prodotto e dell'uso previsto.
Maneggia sempre il supporto con cura per evitare danni.
Ispeziona regolarmente il supporto per segni di usura o danni prima di ogni utilizzo.
Conserva il supporto in un luogo fresco e asciutto, lontano dalla luce diretta del sole e dall'umidità.
Tieni il supporto fuori dalla portata di bambini e persone vulnerabili.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso

Sicurezza durante l'Installazione:

Assicurati che l'arma sia scarica prima dell'installazione.
Usa gli strumenti appropriati per fissare il supporto evitando di svitare le viti o danneggiare l'arma.

Sicurezza Operativa:

Controlla sempre la forza di serraggio del supporto dopo l'installazione per assicurarti che sia
sicuro.
Non superare la forza di serraggio raccomandata di 1.400 libbre.

Sicurezza Ambientale:

Evita di utilizzare il supporto in condizioni meteorologiche estreme che potrebbero influenzare le
sue prestazioni.
Non esporre il supporto a sostanze corrosive.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione:1.

Assicurati che l'arma sia scarica.
Allinea il supporto con l'area di montaggio designata sull'arma.
Fissa il supporto utilizzando le viti e gli strumenti forniti, assicurandoti di avere una presa salda
senza stringere eccessivamente.
Controlla l'allineamento dell'ottica a punto rosso dopo l'installazione.

Uso:2.

Prima di utilizzare l'arma, verifica che il supporto sia fissato in modo sicuro.
Ispeziona regolarmente il supporto durante l'uso per assicurarti che rimanga sicuro e funzionante.
Se riscontri problemi con il supporto, interrompi l'uso e consulta un professionista qualificato.



Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltisci il supporto in conformità con le normative locali.
Non smaltire il supporto nei rifiuti domestici.
Se il supporto è danneggiato e non più utilizzabile, considera il riciclaggio del materiale in alluminio dove
le strutture sono disponibili.

Informazioni di Contatto per Ulteriori Supporto
Per qualsiasi domanda o preoccupazione riguardante la sicurezza del prodotto, ti invitiamo a contattare il tuo
rappresentante locale di Geissele Automatics o un rivenditore autorizzato per assistenza.

Seguendo queste linee guida, puoi garantire un uso sicuro ed efficace dei tuoi SUPPORTI MICRO AIMPOINT
SUPER PRECISION. Grazie per aver dato priorità alla sicurezza nelle tue attività.



Instrukcja Bezpieczeństwa dla MONTAŻY SUPER
PRECISION AIMPOINT
Wprowadzenie
Dziękujemy za wybór MONTAŻY SUPER PRECISION AIMPOINT od Geissele Automatics. Niniejszy przewodnik
zawiera niezbędne instrukcje bezpieczeństwa oraz wytyczne, aby zapewnić bezpieczne i efektywne użytkowanie
Twojego montażu. Prosimy o dokładne zapoznanie się z tym dokumentem przed użyciem produktu.

Ogólne Wytyczne Bezpieczeństwa
Upewnij się, że znasz specyfikacje produktu oraz jego zamierzony sposób użycia.
Zawsze obchodź się z montażem ostrożnie, aby uniknąć uszkodzeń.
Regularnie sprawdzaj montaż pod kątem oznak zużycia lub uszkodzeń przed każdym użyciem.
Przechowuj montaż w chłodnym, suchym miejscu, z dala od bezpośredniego światła słonecznego i wilgoci.
Trzymaj montaż poza zasięgiem dzieci i osób wrażliwych.

Specyficzne Środki Ostrożności w Użytkowaniu

Bezpieczeństwo Instalacji:

Upewnij się, że broń jest rozładowana przed instalacją.
Użyj odpowiednich narzędzi do zabezpieczenia montażu, aby uniknąć uszkodzenia śrub lub broni.

Bezpieczeństwo Operacyjne:

Zawsze sprawdzaj siłę zacisku montażu po instalacji, aby upewnić się, że jest on bezpieczny.
Nie przekraczaj zalecanej siły zacisku wynoszącej 1 400 funtów.

Bezpieczeństwo Środowiskowe:

Unikaj używania montażu w ekstremalnych warunkach pogodowych, które mogą wpłynąć na jego
wydajność.
Nie wystawiaj montażu na działanie substancji korozyjnych.

Instrukcje dla Instalacji i Użytkowania

Instalacja:1.

Upewnij się, że broń jest rozładowana.
Wyrównaj montaż z wyznaczoną strefą montażu na broni.
Zabezpiecz montaż, używając dostarczonych śrub i narzędzi, zapewniając mocne dopasowanie bez
nadmiernego dokręcania.
Sprawdź wyrównanie celownika red dot po instalacji.

Użytkowanie:2.

Przed użyciem broni upewnij się, że montaż jest pewnie przymocowany.
Regularnie sprawdzaj montaż w trakcie użytkowania, aby upewnić się, że pozostaje bezpieczny i
funkcjonalny.
Jeśli napotkasz jakiekolwiek problemy z montażem, zaprzestań jego użycia i skonsultuj się z
wykwalifikowanym specjalistą.



Instrukcje Utylizacji
Utylizuj montaż zgodnie z lokalnymi przepisami.
Nie wyrzucaj montażu do odpadów domowych.
Jeśli montaż jest uszkodzony i nie nadaje się do użytku, rozważ recykling materiału aluminiowego tam,
gdzie są dostępne odpowiednie obiekty.

Informacje Kontaktowe w Sprawie Dalszego Wsparcia
W przypadku jakichkolwiek zapytań lub wątpliwości dotyczących bezpieczeństwa produktu, prosimy o kontakt z
lokalnym przedstawicielem Geissele Automatics lub autoryzowanym dealerem w celu uzyskania pomocy.

Przestrzegając tych wytycznych, możesz zapewnić bezpieczne i efektywne użytkowanie MONTAŻY SUPER
PRECISION AIMPOINT. Dziękujemy za priorytetowe traktowanie bezpieczeństwa w swoich działaniach.



Turvaohjeet SUPER PRECISION AIMPOINT MICRO
MOUNTS tuotteelle
Johdanto
Kiitos, että valitsit Geissele Automaticsin SUPER PRECISION AIMPOINT MICRO MOUNTS tuotteen. Tämä opas
sisältää olennaiset turvallisuusohjeet ja suositukset, jotta voit käyttää kiinnikettä turvallisesti ja tehokkaasti. Lue
tämä asiakirja huolellisesti ennen tuotteen käyttöä.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että tunnet tuotteen tekniset tiedot ja käyttötarkoituksen.
Käsittele kiinnikettä aina varovaisesti vaurioiden välttämiseksi.
Tarkista säännöllisesti kiinnityksen kunto ennen jokaista käyttöä.
Säilytä kiinnitys viileässä, kuivassa paikassa, suoralta auringonvalolta ja kosteudelta suojattuna.
Pidä kiinnitys lasten ja haavoittuvien henkilöiden ulottumattomissa.

Erityiset turvallisuusvarotoimet käytössä

Asennusturvallisuus:

Varmista, että ase on tyhjennetty ennen asennusta.
Käytä oikeita työkaluja kiinnityksen varmistamiseksi, jotta ruuvit eivät vaurioidu tai ase vahingoitu.

Käyttöturvallisuus:

Tarkista aina kiinnityksen puristusvoima asennuksen jälkeen varmistaaksesi, että se on turvallinen.
Älä ylitä suositeltua puristusvoimaa, joka on 1 400 paunaa.

Ympäristöturvallisuus:

Vältä kiinnityksen käyttöä äärimmäisissä sääolosuhteissa, jotka voivat vaikuttaa sen
suorituskykyyn.
Älä altista kiinnikettä syövyttäville aineille.

Asennus ja käyttöohjeet

Asennus:1.

Varmista, että ase on tyhjennetty.
Aseta kiinnitys aseeseen tarkoitetulle alueelle.
Varmista kiinnitys mukana tulevilla ruuveilla ja työkaluilla, varmistaen tiukka istuvuus ilman
liiallista kiristämistä.
Tarkista punapistetähtäimen kohdistus asennuksen jälkeen.

Käyttö:2.

Ennen aseen käyttöä varmista, että kiinnitys on kunnolla kiinnitetty.
Tarkista säännöllisesti kiinnityksen kunto käytön aikana varmistaaksesi, että se pysyy turvallisena
ja toimivana.
Jos kohtaat ongelmia kiinnityksen kanssa, lopeta käyttö ja ota yhteys pätevään ammattilaiseen.



Käsittelyohjeet
Hävitä kiinnitys paikallisten sääntöjen mukaisesti.
Älä hävitä kiinnikettä kotitalousjätteiden mukana.
Jos kiinnitys on vaurioitunut eikä enää käyttökelpoinen, harkitse alumiinimateriaalin kierrätystä, jos se on
mahdollista.

Lisätietoja ja tuki
Mikäli sinulla on kysymyksiä tai huolenaiheita tuotteen turvallisuudesta, ota yhteys paikalliseen Geissele
Automaticsin edustajaan tai valtuutettuun jälleenmyyjään saadaksesi apua.

Noudattamalla näitä ohjeita voit varmistaa SUPER PRECISION AIMPOINT MICRO MOUNTS tuotteen turvallisen ja
tehokkaan käytön. Kiitos, että priorisoit turvallisuuden toiminnassasi.



Säkerhetsinstruktionsguide för SUPER PRECISION
AIMPOINT MICRO MOUNTS
Introduktion
Tack för att du valt SUPER PRECISION AIMPOINT MICRO MOUNTS från Geissele Automatics. Denna guide ger
viktiga säkerhetsinstruktioner och riktlinjer för att säkerställa säker och effektiv användning av din montering.
Vänligen läs detta dokument noggrant innan du använder produkten.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Se till att du är bekant med produktens specifikationer och avsedda användning.
Hantera alltid montaget med försiktighet för att undvika skador.
Kontrollera regelbundet montaget för tecken på slitage eller skador före varje användning.
Förvara montaget på en sval, torr plats som är skyddad mot direkt solljus och fukt.
Håll montaget utom räckhåll för barn och sårbara individer.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning

Installationssäkerhet:

Se till att vapnet är oladdat före installation.
Använd lämpliga verktyg för att säkra montaget för att undvika att skruvar stripas eller att vapnet
skadas.

Driftsäkerhet:

Kontrollera alltid montagets klämkraft efter installation för att säkerställa att det är säkert.
Överskrid inte den rekommenderade klämkraften på 1 400 pounds.

Miljösäkerhet:

Undvik att använda montaget under extrema väderförhållanden som kan påverka dess prestanda.
Utsätt inte montaget för korrosiva ämnen.

Instruktioner för installation och användning

Installation:1.

Se till att vapnet är oladdat.
Justera montaget med det avsedda monteringsområdet på vapnet.
Säkra montaget med de medföljande skruvarna och verktygen, och se till att det sitter fast utan
att överdriva åtdragningen.
Kontrollera justeringen av den röda punkten efter installation.

Användning:2.

Innan du använder vapnet, verifiera att montaget är ordentligt fäst.
Inspektera regelbundet montaget under användning för att säkerställa att det förblir säkert och
funktionellt.
Om du upplever några problem med montaget, avbryt användningen och kontakta en kvalificerad
professionell.



Avfallsinstruktioner
Kassera montaget i enlighet med lokala föreskrifter.
Kassera inte montaget i hushållsavfall.
Om montaget är skadat och inte längre användbart, överväg att återvinna aluminiummaterialet där det
finns anläggningar för detta.

Kontaktinformation för ytterligare support
För eventuella säkerhetsfrågor eller bekymmer angående produkten, vänligen kontakta din lokala representant
för Geissele Automatics eller auktoriserad återförsäljare för hjälp.

Genom att följa dessa riktlinjer kan du säkerställa säker och effektiv användning av dina SUPER PRECISION
AIMPOINT MICRO MOUNTS. Tack för att du prioriterar säkerhet i dina aktiviteter.



Bezpečnostní pokyny pro MONTÁŽE SUPER
PRECISION AIMPOINT MICRO
Úvod
Děkujeme, že jste si vybrali MONTÁŽE SUPER PRECISION AIMPOINT MICRO od společnosti Geissele Automatics.
Tento průvodce poskytuje základní bezpečnostní pokyny a směrnice pro zajištění bezpečného a efektivního
používání vaší montáže. Před použitím produktu si prosím pečlivě přečtěte tento dokument.

Obecné bezpečnostní pokyny
Ujistěte se, že jste obeznámeni se specifikacemi produktu a jeho zamýšleným použitím.
Vždy manipulujte s montáží opatrně, abyste se vyhnuli jejímu poškození.
Pravidelně kontrolujte montáž na známky opotřebení nebo poškození před každým použitím.
Skladujte montáž na chladném, suchém místě, mimo přímé sluneční světlo a vlhkost.
Udržujte montáž mimo dosah dětí a zranitelných osob.

Specifické bezpečnostní opatření při používání

Bezpečnost při instalaci:

Ujistěte se, že zbraň je před instalací vybitá.
Používejte vhodné nástroje k upevnění montáže, abyste se vyhnuli poškození šroubů nebo zbraně.

Bezpečnost při provozu:

Po instalaci vždy zkontrolujte upínací sílu montáže, abyste se ujistili, že je bezpečně upevněna.
Nepřekračujte doporučenou upínací sílu 1 400 liber.

Bezpečnost v prostředí:

Vyhněte se používání montáže za extrémních povětrnostních podmínek, které by mohly ovlivnit její
výkon.
Nevystavujte montáž korozivním látkám.

Pokyny pro instalaci a používání

Instalace:1.

Ujistěte se, že zbraň je vybitá.
Zarovnejte montáž s určenou montážní plochou na zbrani.
Upevněte montáž pomocí dodaných šroubů a nástrojů, zajistěte pevné uchycení bez přetahování.
Po instalaci zkontrolujte zarovnání optiky červené tečky.

Používání:2.

Před použitím zbraně ověřte, že je montáž bezpečně připevněna.
Během používání pravidelně kontrolujte montáž, abyste zajistili, že zůstává bezpečná a funkční.
Pokud narazíte na jakékoli problémy s montáží, přestaňte ji používat a obraťte se na
kvalifikovaného odborníka.



Pokyny pro likvidaci
Likvidujte montáž v souladu s místními předpisy.
Nevyhazujte montáž do domácího odpadu.
Pokud je montáž poškozená a již není použitelná, zvažte recyklaci hliníkového materiálu tam, kde jsou k
dispozici zařízení.

Kontaktní informace pro další podporu
Pokud máte jakékoli dotazy nebo obavy ohledně bezpečnosti produktu, obraťte se na svého místního zástupce
společnosti Geissele Automatics nebo autorizovaného prodejce pro pomoc.

Dodržováním těchto pokynů zajistíte bezpečné a efektivní používání vašich MONTÁŽÍ SUPER PRECISION
AIMPOINT MICRO. Děkujeme, že dáváte prioritu bezpečnosti ve svých aktivitách.
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